
 
 

ATIVIDADES ACADÊMICAS – 2021 / 1 OFERTA REGULAR 
(DISCIPLINAS DE 

60 E 45H) 
 
Área de concentração 

Linguística Aplicada 
Título e subtítulo da disciplina. O título deve ser estabelecido conforme código das atividades acadêmicas do Poslin (página 2). O subtítulo 
consiste no tópico variável a ser ofertado. 

Código 

Seminário de Tópico Variável em Linguística Aplicada: Abordagens teórico-metodológicas nos 
Estudos da Tradução 

LIG948 C 

Professor (a) 

Celia Maria Magalhães/Norma Barbosa de Lima Fonseca 
Dia da semana Horário Carga horária (1 crédito= 15/ha) Vagas 

Quarta-feira regular (14h a 17:40h) [ X  ]    especial [       ] 60h [ X ]    45h [       14 
Tipo da disciplina Início da disciplina (60h) ou período da disciplina (45h) 

presencial   [  ]     on-line  [ X ]    semi-presencial   [  ]       
 

Participação de convidado? (até 50% da carga horária, em forma de seminários) 

SIM [ X ]       NÃO [  ] 
Dados da participação e do participante 

nome [ Norma Barbosa de Lima Fonseca ]       instituição [ CMBH ]          carga horária [ 30 ] 
 
 

Programa 

Tópicos introdutórios 
1. Origem e consolidação do campo disciplinar- mapas, palavras-chave 
2. Estudos descritivos da tradução 
Tópicos específicos 
3. Abordagem sistêmico-funcional da tradução 
4. Tradução, reinstanciação e variações semânticas 
5. Estudos da Tradução e Multimodalidade 
6. Estudos da tradução baseados em corpora  
7. Tradução audiovisual e tradução audiovisual acessível: Legendagem para surdos e ensurdecidos 
8. Tradução audiovisual e tradução audiovisual acessível: Audiodescrição 
8. Estudos empírico-experimentais 
9. Competência tradutória e competência do tradutor 
10. Expertise em tradução 
11. Estudos do processo tradutório 
12. Tradução e Interpretação de Línguas de Sinais 
13. Tradução, produção textual multilíngue e geração de linguagem natural 
14. Interação homem-máquina - tradução automática 

 

 
Belo Horizonte, 29 de janeiro de 2021. 
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